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ВВЕДЕНИЕ

СТРАНА ИМЕН 
И ТОПОНИМИЧЕСКИЙ ГЕДОНИЗМ

Топонимика — это язык земли, а земля есть 
книга, где история человечества записана 
в географической номенклатуре. 

Николай Надеждин 

Церемонен — как в барочных кружевах — Екатери-
ненталь, названный Петром Великим в честь своей 
жены Екатерины. Током бьет конструктивистская 
Электросталь, которая в 1928 году сменила на кар-
те Затишье: можно ли лучше рассказать о смене 
общественных приоритетов, от тишины к веку ско-
рости? Подчеркнуто самокритична Грязнуха — ча-
стотное имя, которое сто лет назад носил десяток 
деревень Российской империи — от Тувы и Алтая до 
волжских степей; большая их часть была дана по 
местным речкам. 

Мы живем среди имен. Географические назва-
ния — топонимы — экономят наше время в диалоге. 
Но, помимо главной функции — обозначения, в каж-
дом топониме — ритм и эстетика своего времени, его 
надежды и амбиции. Чтение карты и сопоставление 
ее с реальными объектами иной раз доставит удо-
вольствие поэтической гармонией, а в другой на-
скучит или рассмешит. Как в случае искусства или 
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кулинарии, дело в подготовленности восприятия 
и чувстве голода.

Как история отражается в именах улиц и посе-
лений? Прогулка по картам — старым и новым — это 
восстановление смыслов разных эпох. Моды, войны, 
люди, производство. Часто лишь топонимы напом-
нят о том, что на месте железобетонного района От-
радное когда-то цвели яблоневые сады одноименного 
подмосковного совхоза. В столичном топониме Ста-
рокирочный переулок заключена память о старой 

Привет из Урюпинска! Фотография Сергея Никитина
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кирхе — лютеранской церкви Петра и Павла, где мо-
лились сподвижники и друзья Петра Великого. 

XXI век не отказывает себе в семантических 
играх и ассоциациях: город-событие Лайково взял 
себе имя соседней деревушки по ассоциации с лай-
ками (англ. like) в социальных сетях, следуя эсте-
тике 1920-х придумали Доброград, на окраинах 
городов можно встретить новые поселки Просто-
квашино — очевидно, топоним из сказки Эдуарда 
Успенского вызывает уютные ассоциации. К эпохе 
модерна обращается название поселка Шервуд — по 
имени династии архитекторов Шервудов рубежа 
XIX и XX веков. 

Топонимия — универсальная тема для разговоров. 
В поезде, на работе, с друзьями рассуждать о ней ув-
лекательно, будь то народная этимология или исто-
рический анализ. Большинство глав этой книги мож-
но воспринимать как путешествие — от Владивостока 
до Сочи, от Петра Первого до наших дней. Читателям, 
вероятно, знакомы книги про исторические транс-
формации старинных названий, связанные с контак-
тами разных народов — напомню труды Владимира 
Нерознака о древнерусских городах, Валерия Васи-
льева о Новгородском крае, Александра Матвеева 
о Русском Севере. В эпоху оттепели изучение назва-
ний привлекло талантливых исследователей — Вла-
димира Никонова, Александру Суперанскую, Евгения 
Поспелова, Эдуарда Мурзаева, создавших словари 
и монографии, которые заложили основу современ-
ной топонимики.


